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Main reason for borrowing:
Sociolinguistic situation

Cambridge Textbooks in Linguistics

Language
contact

Main reasons for borrowing:
Cognitive pressures



Reasons for borrowing:

Language
contact

1. Need

2. Prestige




Reasons for borrowing:

1. Need

2. Prestige

computer

pork < Fr. porc

cf. pig
beef < Fr. boeuf
cf. cow

Language
contact




Reasons for borrowing:

1. Need computer el
contact
2. Prestige pork < Fr. porc
cf. pig
beef < Fr. boeuf
cf. cow
Ingrian:
mium  prislos mannéaG koist poiz

|.GEN  npuwrnock go.INF  home.ELA away
‘| had to leave home’



Reasons for borrowing:

1. Need computer el
contact
2. Prestige pork < Fr. porc
cf. pig
beef < Fr. boeuf
cf. cow
Ingrian:
mium  prislos mannéaG koist poiz

|.GEN  npuwrnock go.INF  home.ELA away
‘| had to leave home’

modality, i.e. obligation > weaker speaker control > more likely to
trigger code-switching or borrowing

= 3. Cognitive pressure



Cambridge Textbooks in Linguistics

Borrowing hierarchy:

Language
contact

nouns, conjunctions > verbs > discourse markers > adjectives >
interjections > adverbs > other particles, adpositions > numerals >
pronouns > derivational affixes > inflectional affixes

p. 157



Borrowing hierarchy:

Language
contact

nouns, conjunctions > verbs > discourse markers > adjectives >
interjections > adverbs > other particles, adpositions > numerals >
pronouns > derivational affixes > inflectional affixes

a‘but w‘and’ wunm ‘or’
North Karelian v
Tver Karelian v v
Olonets / / / p. 157
Lude v v v
Veps v v v
Ingrian v v
Vote v v v



Borrowing hierarchy:

Language
contact

nouns, conjunctions > verbs > discourse markers > adjectives >
interjections > adverbs > other particles, adpositions > numerals >
pronouns > derivational affixes > inflectional affixes

a‘but w‘and’ wunm ‘or’
North Karelian v
Tver Karelian v v
Olonets / / / p- 157
Lude v v v
Veps v v v
Ingrian v v
Vote v v v

> Conjunction borrowing hierarchy: but > and > or



2. Language contact in Finnic
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Itamerensuomalaiset kielet ja niiden paamurteet
Kieli- ja murrealueet vastaavat 1900-luvun alun tilannetta

Contact
languages

Itdmerensuomalaiset kielet

1b hamaldismurteet ,Suoml_

1c etelapohjalaismurteet inkeroinen L

1d keski- ja pohjoispohjalaismurteet ]

1e perdpohjalaismurteet -

1f  kveenimurteet

1g Tornionlaakson suomi

1h  savolaismurteet mm

1i Vermlannin metsasuomalaismurteet

1j kaakkoismurteet .

1k dyramois- ja savakkomurteet

2 inkeroinen: Ala-Laukaan, Soikkolan,
Hevaan ja Oredezin murre

3a pohjoiskarjala

3b etelakarjala

3¢ Tverin karjala

3d Tihvindn, Valdain ja DjorZan kielisaareke

4 liwi

5a pohjoislyydi

5b eteldlyydi

6a pohjoisvepsé

6b keskivepsd L

6c eteldvepsa

7a itdvatja

7b lansivatja

7¢  Kukkosin vatja

8a saarten murteet

8b lansimurteet

8c keskimurteet

W 8d itdmurteet

Il 8e Kkoillismurteet

[ 8f rantamurteet

[ 9a mulgin murteet

M 9b Tarton murre

1

2

3 Kkarjala
4 liwi
5 lyydi
6 vepsd
7 vatja
8 viro [
9 voro-seto .
10 liivi -

4 1 4 J0 JI103]

9c  Vorun murre (vOro)

9d leivun kielisaareke

9e lutsin kielisaareke

9f setukaismurteet (seto)

9g kraasnan kielisaareke
M 10 Kuurinmaan liivi

Pohjanlahti

: 1Y -
suomenlaht g 7b-{ B3
. 7c

i A

3

Viro ‘

( psi-

8 8c ,‘A !
iyt

~7

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf

yynti:  Tiedekirja
Kirkkokatu 14 e
aarlahti 00170 Helsinki




Contact
languages

Kven - Norwegian
Kven - North Saami

Mean
Mean
Mean
Mean

Kie
Kie
Kie

Kie

| — Swedish

| — North Saami
| - Lule Saami

| — Finnish
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Contact
languages

North Kare
North Kare
North Kare
North Kare

(no longer)

Sout
Sout
Sout
Sout
Sout

N Kare
n Kare
N Kare
N Kare

n Kare

lan - Russian

lan - South Karelian
lan - Finnish

lan - East Saamic

lan - Russian

lan - Olonets

lan — North Karelian
lan - Lude

lan - Finnish
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Contact
languages

_ude - Russian

_ude - Olonets

_ude - South Karelian
_ude - Veps
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Contact
languages

Veps - Russian
Veps - Lude
Veps - Komi (no longer)

EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA
UHISKONNATEADUSTE OSAKOND
AKALEMHUA HAYK DCTOHCKOH CCP
OT/IEJIEHHE OBU[ECTBEHHBIX HAYK
AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN

DER ESTNISCHEN SSR

ABTEILUNG

FUR GESELLSCHAFTSWISSENSCHAFTEN

Boeas R PR R AR R R S
e e TR A RIS

Preprint KKI-23
Anu-Reet Hausenberg

PROBLEME

DER OSTSEEFINNISCH-
- PERMISCHEN

SPRACHKONTAKTE

TALLINN 1983
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Contact
languages

ngrian - Russian
ngrian - Vote
ngrian - Finnish
ngrian - Estonian
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Contact
languages

Vote - Russian
Vote - Ingrian
Vote - Finnish
Vote - Estonian
Vote - Latvian
(only Krevinian)
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Intra-Finnic language contact in Ingria

Contact between Vote and Ingrian
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Source: Décsy, Gyula 1965. Einfiihrung in die finnisch-ugrische Sprachwissenschaft. Wiesbaden. p. 58
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Intra-Finnic language contact in Ingria

Vote:
Ingrian:

‘Neo-Vote’:
(ca. 199%5)

tsdla-sséa ‘from the village’
kiila-sté

tSiilé-ssé ~ (Vote + Vote suffix)
tSala-sta ~ (Vote + Ingrian suffix)

kiila-ssé (Ingrian + Vote suffix)



Intra-Finnic language contact in Ingria

tama eli rohkép kiimmé
s/he lived more ten
‘She lived another ten years’

What language is this?

astaika
year



Intra-Finnic language contact in Ingria

tama el rohkép kiimmé astaika
s/he lived more ten year
‘She lived another ten years’

tdma = West Vote

eli = Ingrianized form of Vot. eli or borrowing

rohkép = Voticized form of Ingr. rohkémb ‘more’
(cf. Vot. rohkeap ‘more’)

kiimmé = Ingrianized form of Vot. tsiimmé (cf. Ingr.

kiimmenén ‘ten’)
astaika = West Vote



Intra-Finnic language contact in Ingria

Vote tama
Neo-Vote tama
Ingrian han
red = Vote

blue = Ingrian
black = common

eli

eli

eli

rohkeap

rohkep

rohkemb

tstimme

kiimme

kiimmendn

astaika

astaika

votta



Intra-Finnic language contact in Ingria

Finnish kdyha ‘poor’
Ingrian Finnish  kGyhé ‘poor’
Ingrian kbuha ‘poor’
Vote tséuhéa ‘poor’
Vote keliha ‘poor’
Vote tsehva ‘bad; poor’
NE Estonian kehvé ‘bad; poor

Estonian kehv ‘bad’



Intra-Finnic language contact in Ingria

Finnish koyha

Ingrian Finnish  kGyhé

Ingrian kblha

Vote tséuha
Vote keliha

Vote tsehva
NE Estonian kehva

Estonian kehv

‘bad; poor’
‘bad; poor
‘bad’

< *kelih& (+eii > éu; assimilation)

< *keliha

< *keliha

< *kelihé ¢k-> ts-1 V)

< Ingrian or Ingrian Finnish

o

< *kehléa < *kelihéa

< *kehla < *keliha
(metathesis)



Intra-Finnic language contact in Ingria

Finnish koyha ‘poor’ < *kelih& (+eii > éu; assimilation)

Ingrian Finnish  k6yhé ‘poor’ < *keliha

Ingrian kblhéa ‘poor’ < *keliha

Vote tS6lha ‘poor’ < *kelihé ¢k-> ts-1 V)

Vote keliha ‘poor’ < Ingrian or Ingrian Finnish

Vote tSehva ‘bad; poor’ ?

NE Estonian kehvéa ‘bad; poor < *kehtia < *kelihéa

Estonian kehv ‘bad’ < *kehiia < *keliha
(metathesis)

Vote tsehva < NE Estonian kehva but adapted to Vote phonetics!

Borrowed before or after the Vote *k- > ts-/ V' sound change?

Kukkozi: mejje kiild vaki kons mép toisé kiilla, siz ain ldkkép toizé kiila visia...



Correspondence mimicry in Ingria

Correspondence mimicry:
Kukkuzi Vote stahzépostvessa ‘since youth’ < Est. lapsepolvest ‘id.’

Luuditsa Vote tsiinsi ‘nail’ < Vote tiisi ‘id.” + Ingrian kiinz ‘id.’
< analogy with pl. tsiinned

JOgopera Vote heme ‘mould’ < Vote eme ‘id.” + Ingrian home ‘id.’



Contact
languages

Sout
Sout
Sout

N Estonian - Russian
N Estonian - N. Estonian

N Estonian - Latvian
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ov

Contact 8 0 T
languages 7 ;@E/
A - : /] al AR . |
ivonian - Latvian . . “
Livonian - Estonian

|

Courland Livonian - Island Estonian (Saaremaa)
Salis Estonian - North Estonian (western)
Salis Estonian - South Estonian (Mulgi)
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Borrowed verbal prefixes in Finnic

Calqued phrasal verbs in e.g. Finnish:
myotaeladéa ‘empathize’ (cf. Sw. leva med)
poissulkea ‘exclude’ (cf. Sw. utesluta)

als Lehniibersetzung

Verbal prefixes in Estonian:

Soin kala ‘| ate (some) fish’

SOin kala éara ‘| eat the (whole) fish’
(cf. G. essen ‘to eat’ > aufessen ‘to eat (up)’

Verbal prefixes have also been borrowed:

1) by Karelian from Russian: perekatSella ‘to revise, to go over again’

2) 1) by Veps from Russian: perehilippéhtadéa ‘to jump over’ from Russ. pere- ‘over’
ij dojoksend Semoi budkahasei ‘Semoi did not run all the way to the kiosk’



Borrowed verbal prefixes in Livonian

Livonian has particle verbs which consist of indigenous material:

Jara andé away give.inf ‘to give away’
Jara tundé away know.inf  ‘to recognize’

ku’bbb pandé together put.inf  ‘to put together’
ku’bbé taldo together come.inf ‘to get together’

The particles can be separated from their verbs:
ku’bbb passé together fit.inf ‘to fit together’

> ne passébbd ku’bbo ‘they fit together’



Borrowed verbal prefixes in Livonian

There are also verbs with Latvian prefixes, either in borrowings from Latvian ...
pi’edrd ‘to belong to’ (Latv. piederét ‘to belong to’ < pie + derét)

aizbroutsé ‘to leave (not on foot)’ (aiz- ‘away’ < Latv. aiz ‘id.” + brout$é ‘to ride/go’
< Latv. braukt ‘to ride, go’; possibly Livonian compound from two Latvian elements)

... or as abstracted prefixes with indigenous Livonian verbs:

aizla’dé ‘to go away’ (aiz- ‘away’ < Latv. aiz ‘id." + Liv. 14’d6 ‘to go’)
cf. Latv. aiziet ‘to go away’

iztredé ‘to finish’ (iz ‘out’ < Latv. iz ‘id.” + Liv. tred6 ‘to do’)
cf. Latv. izdarit ‘to finish’

piekératb ‘to write down’ (pie ‘to’ < Latv. pie ‘id.” + Liv. kératé ‘to write’)
cf. Latv. pierakstit ‘to write down’



Borrowed verbal prefixes in Livonian

pi’edrd ‘to belong to’ (Latv. piederét ‘to belong to’ < pie + derét)
aizbroutsoé ‘to leave (not on foot)’ (aiz- ‘away’ < Latv. aiz ‘id.” + broutsé ‘to ride/go’
< Latv. braukt ‘to ride, go’; possibly Livonian compound from two Latvian elements)
aizld’d6 ‘to go away’ (aiz- ‘away’ < Latv. aiz ‘id.’ + Liv. /&’d6 ‘to go’)
cf. Latv. aiziet ‘to go away’

Livonian thus has two types of bounders: there are particle verbs which consist of
indigenous material, and Latvian prefixes, either in borrowed Latvian verbs, or as
abstracted prefixes with indigenous Livonian verbs. The prefixes borrowed from
Latvian are never separated from their verbs.



Borrowed verbal prefixes in Livonian

There are even instances where combinations of the two occur (redundantly):

un Kis siz um nuourgén jara, kienda kaddoé ab uo sénd, sem ient tagan

‘And who then has really run away, whom has not been caught, he remains’
ni se iza& um jora nuokuolbn

‘Now the father has died’

ne sakuofisti kubbo taan il mikil ' paavad

‘They gathered there on Michaelmas’

Sometimes, however, the two may have different meanings:

nuosied6 with the Latvian prefix no- means ‘to finish eating’
(cf. Latv. noést ‘to eat (up)’) whilst jara siedé means ‘to eat (up)’



Borrowed verbal prefixes in South Estonian

A number of the same Latvian verbal prefixes have also been borrowed in
Leivu South Estonian:

'ezama ist atsaisma ‘to stand up for the fatherland’
cf. Latv. atstavét ‘to protect’ (usually aizstavét)

(But not in Lutsi)



Source languages

North Saami N

(East Saamic —

Kven
Meankieli

North Karelian)
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Source languages

Finnish

—

Kven

Meankieli

North Karelian
South Karelian
(Finnish) Olonets
Ingrian

Vote
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Source languages

Russian — North Karelian
South Karelian
Olonets
Lude
Veps
Ingrian
Vote
South Estonian
(not on Livonian!)

(Russian dialects <« Karelian)
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Source languages

Russian— North Karelian
South Karelian

Olonets
Lude
Veps

Pugh 1999




Source languages

Russian— Karelian

Sarhimaa 1999

Anneli Sarhimaa

Syntactic transfer,
contact-induced change,
and the evolution of
bilingual mixed codes

Focus on
Karelian-Russian
language alternation

SKS/FLS

STUDIA FENNICA
LINGUISTICA 9




Source languages A LA :

RN
BB
i

Russian— Olonets

Wl vie karjal

tied-,

veimmé enzi vuuvven
kernanmo. Kluasal minul ol'i | % { ) e y AP n kielt

1 seidde hengie opastuttih k 1 | ¥y ga on

%)
N
3

’

a el'l'endid n'i puc

he f  pervoi Setv'ortoissah karcias

<ii 3 ";zl i on y/ 'e
w» 5 = ==

cwundel'immo, baabuskoi, buaboi da d'egesl

mustel'in, meijén,

ven'agze

Pyoli 1996



Source languages

Russian— Lude

Ojanen 1985




OULU 2016

Source languages B 142

Russian— Veps

Heini Kazjalainen

YHTEISOT KONTAKTISSA,
SYSTEEMIT MUUTOKSESSA

VEPSAN KIELEN INDEFINIITTIPRONOMINIEN
JARJESTELMA

‘OULUN YLIOPISTON TUTKIJAKOULU:
‘OULUN YLIOPISTO.
HUMANISTINEN TIEDEKUNTA. SUOMEN KIELI

Karjalainen 2016 T WO 4, ¥ AR 4




Source languages

Russian— Veps

Krawczykiewicz 1972

ACTA PHILOLOGICA

Warszawa 1972 Nr 5

Antoni Krawczykiewicz
ZAPOZYCZENIA ROSYJSKIE W JEZYKU WEPSKIM

I. Wstep

Celem niniejszej rozprawy jest przedstawienie Jjezykowych
wpiywéw rosyjskich na jezyk wepski przede wszystkim w zakresie
stownictwa. Rosyjskie elementy w jezyku wepskim nalezg do naj-—
mniej zbadanych w poréwnaniu z innymi jezykemi grupy batto-
firskiej.

W opracowaniu niektérych rozdziaiéw wykraczatem czgsto poza
wgskie ramy zawarte w temacie pracy. Uczynitem tak w celu  pe-
niejszego ukazania warunkéw jezykowych w jakich sie wpiyw rosyj-
ski realizowal.

Badacz kontaktéw jezykowych wepsko-rosyjskich nepotyka w
swej pracy na wiele trudnos$ci. Najpowazniejszg z nich jest brak
stownikdéw, przede wszystkim historycznych. Brek #rdédet pisanych,
wczesnie jszych niz porowa XIX wieku. Zabytki pidémiennictwa wep-
skiego z okresu poprzedzajgcego XIX w. nie istniejg.

Rezultatem kontaktdéw jezykowych jest zjawisko interferencji
jqzykowejl. Najbardziej znanymi jej typami sg: interferencja le-
ksykalna ozyli zapozyczenie oraz Scidle z nig zwigzana inter=-
ferencja fonologicgzna 2.

Wiekszo$é wyrezdéw obecych w jezyku codziennym przenika do

Artykut niniejszy stenowi czes$é pracy doktorskiej na podo=-
bny temat, pisanej pod kierunkiem prof.dr Jana Reychmana w Ka-
tedrze Filologii Wegierskiej Uniwersytetu Warszawskiego.

& A.Martinet, QOsnowy obszczej lingwistiki /przek}ad rosyjski/
w ksigzce: Nowoje w lingwistikie, III, Moskwa 1963, s. 255.

% J.Fisisk, Ziozony kontakt jezykowy w procesie zapozyczania



Source languages

Russian— Estonian

Must 2000

VENE

LAENSONAD
EESTI MURRETES

Mari Must

“Vene laensonad eesti murretes” baseerub murdeainestikul
ning seepirast on tihelepanu pooratud eeskitt suulisel teel,
murrete ja konekeele kaudu kodunenud vene laensonadele.
Kirjanduse kaudu levinud laenud, nagu vene keele vahendusel
tulnud teaduslikud terminid ja rahvusvahelised sonad, on
jadnud kiesolevast vaatlusest enamasti korvale. Kone alla er
ole voetud ka ndukogude perioodil vene keelest vor vene keele
vahendusel eest1 keelde tulnud rohkeid sonalaene ja
viljendeid, mille levik on toimunud samuti enamasti
tritkiséna, raadio v61 muu meedia kaasabil. Need keelendid on
samaaegselt levinud eesti kirja- ja ithiskeelde ning on sutkaudu
saanud jirk-jirgult tuttavaks ka rahvalikus kdnepruugss, kuna
allpool jilgitavate laensonade levikusuund eest: keeles on otse -
vastupidine.




Source languages

Latvian N

(Latvian dialects «

South Estonian
Livonian
Vote (Krevinian)

Livonian
South Estonian)
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Source languages

. . LEMBIT VABA
Latvian— South Estonian

[- 1]
LEMBIT VABA
UURIMUSI LATI — EESTI H E E LE 5

K

Vaba 1997 Vaba 1977 >



Source languages

Latvian— Livonian

DIE JUNGEN LETTISCHEN LEHNWORTER
IM LIVISCHEN

Suhonen 1973

h- 19>

FANNY de SIVERS

Chargée de Recherche
. au Centre National de la Recherche Scientifique

DIE LETTISCHEN PRAFIXE
DES LIVISCHEN VERBS

Les Préfixes Lettons du Verbe Live

Publié avec le concours
du Centre National de la Recherche Scientifique

1971
IMPRIMERIE BERGER-LEVRAULT
NANCY

de Sivers 1971°°




Source languages

North Estonian —  South Estonian
Ingrian
Vote
Livonian (Salis)
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Morphosyntax
(Veps and
Livonian)

Grunthal 2003




Syntax
(Lude,
Ingrian, Vote
and Setu)

Kehayov 2017

TRENDS IN LINGUISTICS




Loanwords:
Baltic

Kalima 1936




Loanwords:
Baltic

9 of the Uralic and Altaic Series

Volume

LATVIAN
AND
FINNIC
LINGUISTIC
CONVERGENCES

i Zc/)j

Zeps 1962




Loanwords:
Baltic

Liukkonen 1999




SANTERI JUNTTILA

Loanwords:

Baltic TIEDON KUMULOITUMINEN JA TRENDIT
LAINASANATUTKIMUKSESSA

Junttila 2015 [ & "

KANTASUOMEN BALTTILAISLAINOJEN TUTKIMUSHISTORIA



Loanwords:
Germanic

Thomsen 1870




Loanwords:
Germanic

Karsten 1915




Loanwords:
Germanic

Collinder 1932

Skrifter ulgivna av K. Humamstiska Vetenskaps-Samfundet 1 Uppsala. 28: +

DIE URGERMANISCHEN
LEHNWORTER IM
FINNISCHEN

BJORN COLLINDER

UiPR S A TSA EETPZIG
ALMQVIST & WIKSELLS BOKTRYCKERI-A.-B. OTTO HARRASSOWITZ



Loanwords:
Germanic

Kylstra 1961




Loanwords:
Germanic

Hofstra 1985




Loanwords:
Germanic

Ritter 1993




Loanwords:
Germanic

Koivulehto 2015

Verba vagantur

Sugmalais-Ugr

Suomalais-Ugrilaisen Seuran Toimituksia
Mémoires de la Société Finno-Ougrienne
%274 %

Verba vagantur

Jorma Koivulehto in memoriam

Redigunt
Sampsa Holopainen
Petri Kallio
Janne Saarikivi

Suomalais-Ugrilainen Seura
Helsinki 2016

ainen S

Helsink

73



Loanwords:
Germanic

LAGLOS
1991-2012




Loanwords:
Slavic

Weske 1890




Loanwords:
Slavic

Mikkola 1894




Loanwords:
Slavic

Mikkola 1938




Loanwords:
Slavic

Kalima 1952




Loanwords:
Slavic

Kalima 1956
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